
上海第二工业大学教师出国（境）访学回国报告书

	姓 名
	赵 燕
	所在部门
	文理学部
	现职称
	副教授

	现职务
	教 师
	联系电话
	13818187370
	国家/地区
	美国加州

	身份
	高级访问学者
	出国(境)日期
	2016/8/23
	回国日期
	2017/8/25

	国(境)外研究专业和研究课题
	Instruction and research in literature

	国(境)外进修单位名称
	英文：California State University at Monterey Bay

	
	中文：美国加州州立大学蒙特利湾分校

	导师姓名
	Qun Wang
	从事专业
	English and American Literature

	国（境）外导师或合作者情况（学术水平、地位、团队）简介
	Dr. Qun Wang, 美国加州福尼亚州州立大学蒙特利湾分校终身教授，现任职于该校艺术信息交流和人文学院。Dr. Qun Wang 发表过80多篇学术论文，其中包括专著章节、专业学术杂志、工具书、词典、文章、书评和短篇小说，有些文章已经在澳大利亚、日本和荷兰等国发表。其代表著作有《风之声》、《美国黑人剧作家：奥格斯.威尔逊》、《美国亚裔述评：民族、性平等和社会阶层》、《梦幻世界的喜剧化》等。
   Dr. Qun Wang是阿瑟.密勒文学社和民族学、性平等和阶级学联合会发起人之一，他还是《民族学、性平等、阶级学》杂志和南方大学出版社编辑部的编辑之一。他同时还为美国一流的学术杂志审稿。这些杂志包括《现代语言学联合会杂志》、《美国多元文学学杂志》、《美籍非裔学杂志》、《民族学、性平等、阶级学》等杂志。
   Dr Qun Wang是1995年美国加州州立大学蒙特利湾分校的25位建校元老教授之一，1998年至2000年担任该校研究生院主任，2003年至2005年任该校英语、信息交流和新闻系主任，2007年至2009年当选教授参议员。他的主要研究领域：美国文学、美国戏剧、美国民族文学与文化。

	国（境）外单位总体情况概述
加州州立大学蒙特利湾分校（California State University, Monterey Bay，CSUMB）是加利福尼亚州立大学系统内、位于美国加利福尼亚州海滨和玛丽娜的一所公立大学，成立于1994年。2015年《美国新闻与世界报道》将其排在“西部地区大学”中的第68位。学校提供学生相当丰富的资源，其无线校园的建置程度，更被英特尔公司评比为全美第12名。学校内的高科技科学计算机中心（The Chapman Science Academic Center）于2003年正式启用。2008年，另一造价六千四百万美元的图书馆Tanimura & Antle Family Memorial Library正式启用。另外，就学校的专业课程设置方面，《美国新闻与世界报道》（U.S. News & World Report）给予高度的评价，称其为：提供最杰出的课程，带领学生迈向成功。加州大学蒙特利湾分校美国最大的大学系统——加州州立大学23所分校之一；校园地处风景如画的蒙特利海湾边，距旧金山100英里，校园占地面积14英亩；该校主要实行小班授课，以工程专业和理科专业闻名；学校的特色在于与硅谷的高科技企业联系密切；大部分学生和教职员工都住在学校周边，校园环境优美、安全。

	出国（境）研修主要教学或研究成果（含论文、项目、专利）：
1. 在导师的指导下完成了对中国当代作家阿来的作品《尘埃落定》的英文译本在美国的传播情况的收集工作。
2. 撰写的文章“A Girl Needs a Father to Help her Know More about Herself”于2016年10月发表于RouteJ1上。
3. 在美国导师的指导下完成了由上海外国语大学梅德明教授主编的《语言学与应用语言学百科全书》的编纂，负责语言学历年大事记和术语条目部分，该词典2017年5月19日由北京大学出版社出版。
4. 完成了《TEM-4模拟试题》听力部分的编写工作，该书预计将于今年10月由高教出版社出版。
5. 完成了近14万字的译著。翻译了对美国当代最具影响力的50位青年作家之一的E.C Morgan的小说《All the living》的整本书籍的翻译工作。预计今年10月出版。
6. 参加了美国明德大学蒙特雷国际研究学院，原蒙特雷高级翻译学院两年一度的“翻译本地化和项目管理国际研讨会”正在积极撰写论文，准备发表。
7. 参加了2017年3月上海外国语大学的博士研究生考试，并顺利通过，被录取为2017年上海外国语大学文学翻译方向博士研究生。

	进修总结报告（3000字左右，可另加页）：
本人在美国加州州立大学蒙特利湾分校访学期间，主要从事的研修项目是英美文学的教授与研究。主要是观摩该校对于英美文学的授课方式、课堂设置和课堂考核方法。导师Dr. Qun Wang是美国加州州立大学蒙特丽湾分校的建校元老之一，是该校英文系的学科带头人，拥有深厚的美国文学根底，在导师Dr. Qun Wang 的带领下，本人走进了加州州立大学的《美国文学》和《文学与电影》的教学课堂，亲历了美国教授用全英文教授文学类课程、布置课后作业和美国课堂的设置、学生参与小组讨论和与教授交流的全过程，收益匪浅。
在美国加州州立大学蒙特利湾分校访学期间，本人利用听课之余的时间，对本人一直想从事的科研课题“中国当代作家阿来的作品《尘埃落定》的译文在美国的传播和交流情况”进行了实地的调研和采访，深入到了美国民众中间，以面对面采访和问卷调查的形式获取了第一手的资料，了解了阿来的作品的英文版在美国民众之间的传播情况，看到了“中国文化走出去”战略在翻译领域所面临的机遇和挑战，也为今后的项目申请做好了资料的储备工作。
2016年10月，本人在加州州立大学蒙特利湾分校国际交流处办公室主任的委托下，撰写了题为“A Girl Needs a Father to Help her Know More about Herself”的文章，并于2016年10月发表于RouteJ1上。
2017年4月，本人还受我校英语语言文学学科带头人张军老师的嘱托，参加了美国明德大学蒙特雷国际研究院召开的两年一次的“翻译本地化与项目管理”国际学术研讨会，在这次有全球教授翻译本地化和实施项目管理的获得巨大成功的公司企业主管参加到的国际盛会上，本人跟参会的每一位主讲嘉宾都进行了面对面的交流和沟通，并全程记录了整个会议过程，收集了大量的语音、视频和教学资料，来自美国明德大学蒙特雷国际研究院翻译本地化教学的一线教师向我们参会嘉宾分享了他们第一手的翻译本地化教学和项目管理的经验和教学设计的实践，这些都必将为我校以后开展翻译本地化教学提供大量宝贵的经验。

在此次访学期间，本人积极参与了上海外国语大学博士生导师梅德明教授的《语言学与应用语言学百科全书》的资料收集和校稿工作，主要负责收集了当代语言学网站和主要的语言学学术机构团体和语言学流派，并对这三个板块进行了资料整理，编写和校正工作，作为该词典的主要的编者之一，我奔波于美国各大图书馆收集相关资料，终于使得该词典最终得以成形，并于2017年5月由北京大学出版社出版了。

在这次国外访学期间，本人还有幸翻译了美国当代作家E.C. Morgan的著作All the Living(中文译名《生活之歌》)近14万字的翻译工作，该著作以美国南部的农场生活为缩影，加以宗教色彩的渲染，本人在美国访学期间，也有幸在美国友人的带领下亲历了美国农场的现实场景，这对于本人翻译E.C. Morgan的作品，无疑是一种催化剂，在经过本人近半年辛苦的翻译工作之后，该书终于于今年9月1日前完稿，并将于今年年底出版问世。

本人此次访学的另一个重要工作就是参与了教学工具书《TEM4-模拟试题》的资料收集和编写工作，承蒙高等教育出版社的信任，本人在奔赴美国之前就接到了他们的出版合约，在美国访学期间，本人也是经常光顾各大书店、图书馆，并努力与加州州立大学蒙特利湾分校教授英语的老师进行亲切地交流，与她们进行资料的分享，在此期间收集了大量的英语听力方面的资料，这也为本人编辑《TEM-4模拟试题》积累了大量宝贵的素材。本人在该试题集的编纂过程中主要负责该模拟试题集的听力部分资料的收集、整理、编写和校正工作。该试题集也于今年6月底正式交稿，并即将出版。

此外，本人在此次访学期间，还充分利用美国各大图书馆的资源，为我校英语语言文学学科的文学翻译方向收集了大量的纸质、音频还有视频类的学习资料，收集了大量翻译学和语言学方面的电子书籍、学术著作和文献资料并已经带回国内，以供以后在学科组会议上与学科组成员和广大教师分享。
这次进修对本人无疑是一次极大的提升个人专业素质和业务素质的极其宝贵的经历，也必将极大地促进本人所从事的学科英语语言文学学科的学科建设工作。本人访学期间所收集的大量的学科建设与发展的资料，所参与的高水平的国际会议无疑都会对我校学科建设和学科发展产生重大的意义。英语语言文学学科是我校文理学部外国语学院的核心与支柱，该学科的发展不仅会是的我校英语专业的学术水平和专业素养得到极大的提升，也必将造福于我校本科和研究生的公共英语和专业英语的教学工作，造福于全校师生。
回国后，本人一定会继续钻研本人在美国访学期间的研究课题，也必定会将自己在美国的所学所得应用到我的课堂教学实践中，并继续为我校英语语言文学学科的学科建设工作贡献自己的力量。

	    访学人员签名： 赵 燕         2017 年8月23日
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	 赵燕老师在美国访学期间勤勤恳恳、兢兢业业，不仅圆满地完成了访学的研究任务，还参与了近3本书籍的编纂和翻译工作，参与了高水平的国际学术会议，并在访学期间，参加了上海外国语大学博士生入学考试并以第一名的成绩被正式录取为上海外国学大学文学翻译方向博士研究生，可谓在访学期间几乎没有半刻的懈怠，赵燕老师对于学术的不懈的追求和奋发向上的精神堪称国内访问学者的典范，她刚到美国便发表了题为“A Girl Needs a Father to Help her Know More about Herself”的文章在RouteJ1上。总之，赵燕老师在美国访学的一年已经超额地完成了各项访学任务，是硕果累累的一年。


	
	导师签名：               2017 年 8月23 日

	所   在   部
门   意   见


	考核意见：（是否完成研修计划及学校提出任务和要求，是否达到预期留学目标）
赵燕老师已圆满完成科研计划和学校提出的任务和要求，已经达到预期留学目标。


	
	（对访学人员回校后工作安排及其他意见和建议）
   继续尽职尽责地完成本职工作和学部部署的各项工作任务，将在美国的所学所见应用于课堂教学，造福全校广大师生，继续为学部学院的各项工作贡献自己的力量，作为我部英语语言文学学科的骨干核心成员，继续为学科建设作出自己的贡献。


	
	           负责人签名：             （部门盖章）

                             年    月    日
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	（国际交流处考核意见）
国际交流处负责人签字、盖章：

                                          年    月    日

	
	（人事处考核意见）
人事处负责人签字、盖章：

                             年    月    日
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